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Jakob Künzler
Im November 1898 reiste der Appenzeller Jakob Künzler nach der türkischen Stadt Urfa, um dort
in dem von dem Basler Arzt Dr. Andreas Vischer gegründeten Spital für die armenischen Flücht-
linge Diakonendienste zu leisten. Seit 40 Jahren steht er ununterbrochen im Dienste an dem ar-
menischen Volk, dem er in den schwersten Jahren der Verfolgung zum Vater und Retter geworden
war. Seine Kenntnis der orientalischen Sprachen und die durch seine stete Hilfsbereitschaft bei
Türken, Kurden und Armeniern erworbene Beliebtheit machten es ihm möglich, viele Menschen
vor dem Verderben zu retten. Im Auftrag eines amerikanischen Hilfskomitees leitete er nach dem
Weltkrieg die Auswanderung der Armenier aus der Türkei nach Syrien und wurde so zum Retter
von vielen tausend Armenierkindern. Seit bald 10 Jahren betreut Künzler das Flüchtlingslager in Beirut, wo
durch seine Initiative an Stelle des Barackenlagers neue menschenwürdige Siedlungen entstanden sind.

/«hob Ranz/er gaittait en 159.? son pays d'zlppenze// poar /a che targae d't/r/a, o« i/ /«t diacre he

/'bdpita/ hes ré/«giés arméniens, institution cbaritab/e dae à an aatre 5«isse, /e Dr Andreas Viseber,
he h«/e. Depais 40 ans, i/ se hépense avec aatant he compétence çae he mohestie a secoarir /es ma/-
beareax. 5a connaissance hes /«ngaes orienta/es, sa bonté et ses capacités /ai ont permis he saaver hes

mi//iers d'en/ants arméniens menacés par /es persécations tar^aes. Depais /0 ans, i/ vei//e paterne//e-
ment sar /e camp hes ré/agiés arméniens a Feyroath, oà /at prise cette photographie.

Ueli Kilchberg
Am 15. Dezember wurde im Pfarrhaus von Kilchberg im Baselland von einem unbekannten Mann,
der im Auto vorgefahren kam, ein ungefähr 2V2jähriges Büblein abgegeben, mit der Bemerkung,
seine Eltern befänden sich in großer Not. Der Kleine spricht hochdeutsch. Pfarrer Hächler hat
das Kind seither adoptiert, und am Weihnahtstage wurde es getauft und ihm der Name Ulrich
Kilchberg gegeben. Die Gemeinden Kilchberg, Rünenberg und Zeglingen, die zusammen die

Kirchgemeinde Kilchberg bilden, waren Paten. Bild: Frau Pfarrer Hächler mit dem Jungen nah
der Taufe auf dem Wege von der Kirche ins Pfarrhaus. Damit das Kind nicht erkannt wird, wenn
sein Bild in der Zeitung erscheint, bedeckt man ihm das Gesiht.

t/e/i A//c/?/'erg. Le D décembre, «ne ««to s'arrêtait devant /« c«re de Ki/chberg (d?a/e-C«mp«gneJ
£/n homme inconna en descendit et remit « /a servante «n gosse dont — disait-i/ — /es parents se

troavaient dans /e p/«s grand besoin et <?«'«« reste /e pastear était in/ormé. 7*e/ n'était pas /e cas,
mais /e p«sîe«r h/acb/er et sa /emme acceptèrent /oyeasement ce don d« hasard. Le ;o«r de 7Voë/, on
baptisa /'en/ant d« nom d'£//ricb Kï/cbberg. Les comm«nes de Ranenberg et Zeg/ingen, /a commane et
/a paroisse de Ki/cbberg /«rent parrains. A« sortir de /'ég/ise, /'en/ant <?«e tient Mme L/acb/er, est
dissim«/é derrière /e chape«« d'«n assistant, po«r /e protéger de /a c«riosité des photographes.

Photo Diarks

«Maria-Theresia»

heißt dieser stilvolle Win-
terhut von marineblauer
Farbe. Repsband und
Schleier sind im gleichen
Ton gehalten.

Modeil ; Louise Bourbon

Die sportliche Note

Schwungvoll geform-
ter blauvioletter Filz
mit erdbeerfarbenem
Repsband.

«5port» et son nom
de haptéme. 5port
tient de /a tarte et d«
tricorne des drahants
de Gastave-Ado/pbe.
// /ait /eane et ne
peat coij/er ça'an
visage très matin.

Modell: Louise Bourbon

«Aufflug»
nennt die Pariser Mo-
distin diesen schmei-
helnden Hut aus
violetten und altroten
Straußenfedern. Die
kühne Masche auf der
Scheitelhöhe ist aus vio-
lettem Samt gebunden.

«Lnvo/» se compose
de p/«mes d'a«fr«che
vio/eftes et co# de
roche #«e parachève
«n no?«d papi//on de
ve/o«rs. Ce/a tient da
cas^ae gaa/ois et /ait
très «hon temps o«
i/ /«isaif hon vivre». Modell : Le Monnier

Photos : J. Lassorre

«Marie-Thérèse» çai êtes

marraine de ce chape««,
/«tes-voas /'époase si
dé/aissée da Roi 5o/ei/ oa
/'Aatricbienne ennemie de
Frédéric // Cette coi/-
/are n'évo^ae ni /a mode
de Vers«i//es, ni ce//e de

Schönhrann, mais p/atot
/a chapha des hassards po-
/onais. «Marie-Thérèse»
voas êtes ma/ baptisée,
;e voas aimerais mieax
«Marie IVa/ezvsba».
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Was man trägt — «Y a d'la joie»
Glockiges, schwarzes Röckchen aus altem Engadiner Bauerntuch, Angora-Sportsweater und Gürtel mit kleinen Kühen.

Photo Relang
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